Soded] Gswdl 9 (W—sadl pudsid] 6,159
Olwoli-lal ,So ol ol
wlally wIsVIl ads
o> i)l punsd

' @ogwenll @os il \9 yiwle 85lguis Juid 6,Sis

4 ] . L o R
Wor 9 Ao WlDgsdad A> i 5\ AJV| Ao ul| d9A>

- Qasanki Al )>-
\_ J

asc ~Sialail- gae 1uawaso

285 b VI Ol :adWll slac|
o alewil e 9 Mo dsuss cllo o
saLind lodl @iz slacl

aall il willg puw Vi
L) T 8 yilone 83liol | eaSry rginn Cais)
bybog 8rin " plone 83biwl | anse on i plut]
Laslio Jsl ozl 33kl RIS,

2024/2023 :auso ] @il







Analadl Wl pled] e Flelg J 4dd g5 e dll dal

s O 48 ! B)giS W Jredb O yallg SN LT ol pulBl 231 LS
19 el Al y Ao dasIl gRad] yo g CBI A J gus Culsads I pluadtl
b S ABLp| i Lo daaol gl (g5 59 \gilo gl yoms (09 (el LgiB g oo (ke
sl g e Of piadl il JLulb gl Joal

&l slasl S Awlodl Al y didlin J9d e sl SEJL d g3l S
oAl aUll GUS 9¢lgm 940 9 lg) 949 9 8 S dadl Bel B slis 194uSS adlll dos ;U
Jlas dlll Jlolg Olunels dmoloes do A1 damd BISLT oo Ly o0 JS JI s

Sl p g o) 153 gl 3 S Jazes O




Ol 9Ses lalS ul Y Bl Q AVl Jiog Ggud L“,.i ‘;ij Jl
cslazllg L}L&.ﬂ‘ Jbog yeall d> 99 Ll doxlo logd logd> Logial

cé‘?b glﬁ S bling Suac g b G‘Pi Jl

09l d J pud e SS9 339 3Busel

gl (o D Bl s A3l (5D







*

doloo

Gyl gl Jumaal) Gt G dxad ) dnaalg didle e Fliad 8 gden ) b dia
Y sl e dals Ll Aalall ol Jecgl) g s cchldlil o dnady) CaduaY | Jas
paliis Jual § 510 Lgitaay JlaaiaV) 5 Uniny yiiad caillalinl g Jualall oo d 5S35

bl lall) addieee oy Sl 41 Ji

st (Qandl i la GueSe dlalead) g4l (o By Bakase diga g dilac dan 3l i
FSG Gaad a3 Ay din (M abias B jaae dady dn Ge Llas diy o) > 34l
i) ) sganll Cuen QIS Cargl) Aall ae1dy ailiad Cava Cilidal) Gaeldatll (g
Leaed o5 dabial § dlis g L3 Sl g cmanall agdll (3atanl laliea g llu JI o o)) Lankag
Capll paaw (g 3 glae Gl Y (5 gl crandl JladllS YLl (e aall b
Al € dan 30z linaes 1305 agilalitic |5 agilild agh s allall eladl Cabise e b e
Lradl daa 3l 8 dea 3l B 20a g 5 dlag Algad g ladl g agdl) o saclaal

A gl
oseall daiiy s Al ) A e Sl Jal i) Y1 e Wil LY oK Y
OS¢ geall i) ol daliall ol da 3ud) (33 b e dule ddeay Caagiuall sl - gidll

Fan 3l b sk s clgd (S JleniaYly elaaY) doal 3l Ll b oo




*

doloo

b g o elolis Ugus ddanl) o of Jal (e g cailihana g o § S aaEl) (pa B
Aonasadl Y gaall 22 a0 LY dan 31 5 gcs sl oY) 30 09 S daa Aaa S £ 5

Nghal i) cibaat abie Loy sl Ly 6 e 58T Loy &yl

L) gl o <5 W ppulall ) de L) Yise L) dea 3 o
bl (s ) jadalis il ¢ s () AR (e Ll DASH 5l ail) dan 31 ilaa ) A1 5
Lalll ) all S daal 3l (€0 lgia Ciaglly ¢ e lilaaY) oISl 55 el o de
Glaa § WY @YY el dy Slalll 45 Jlas Al Gl )i Al e 83lELY T P (10

ol Sl g i dal ) A

Y Aslan) 23l L)) ae g e Aailall Al Ladai) (e LY Zan 30 ol
oda cf 38y Jedaill 2 3lad Jie dapeanll ladl e AR CulllY) 15 5y ¢laska
lie & Y Bl L) daa 30 Jas Lee ¢ S S8 daa 3l 83 Cpuead ) il gl
aalp L) e 30 Nl yolaill oda S a2 yelgln Al CYIKEY) (e a2 J) e
e Badinall leall g dpadlaiaY) @l gl pe Joladl) in b yan ey ¥ laas




*

doss

Lo g ady 3 4 Jall ol ghail) gulad) paies @lld g el je 5 et liall cbilill g
sl aalll g sl 511 30 355 daan 31 L go pdo gl ol il g (Saa 52

Balal) () gacaal L) dan 31 98 5 liegy Lo plaall 2o ela el @l J<) das
038 o dadi pll chaalial) Lol | a5 gl deaie ila gad & daedall duing pall
Gllaia sl 138 (g e pa SUISa) (g0 i Loy g el (g3l uaad | Jai g daiall
Ll = g diaie b g da Ju A AN daa 30 2 g0a" 10 agugall Uiny & 556
58 Angna Lo tlgal § (Alls A pmall LIKEY) o LU G Jatin Cus M-l
Bl ) dal) Al e senidl) alalie (senae Al Ji Lo DY) daa 31 il
S angll

pobile 8 Lganl pant Y Judi de gaae i §5 ()3 Uiny e guay ALY Jal 0
gl oIV Jam 00 V) das 30 48y (20 La e

e N1 dea 31 585 Ja 5 sandll () geran pgdl L1 dea 31 e Slaae¥l (Sar da 0
Craniall el Jus

1o )8l a8 Lkl g Uiay Lo J Lt (200 o #0) e ol




*

doloo

s dan 30 ddeall & Lanilad Al € 2 ) das 30 Al o DY) dan 3 daias o
S Fn (38N Al Gu;:

g G Jaal) Gl (e manall Jaall Ji 8 V) des 30 (3485 o) oK
Al ) & el

pal e anly e sase (s A0 Gl waaill g opasdl 3 Lo b Jad) ad
Caig Clagpe oo 53S Ao i ke dald 4 3511 cld 58 5 QLY
Lax 3 Jladd Jgall Gl (gl Slamacd) Jlaar Jal giall AliaY1 g ulill alanaS
285l @l aal e Basly Cigig duaie el Cus elanl¥) Jal 5 2805 AV
clscs 3l e el 3 Gl ol §) Gan D13 Y (53 58 g sall Elanl diLYL
el Jlaall 8 s g 5o g Banalal) Al o) 3h L § due gl sl Gl Ll
AV a3 3 JISEY) a8 g0 2 LY aad) ) Al cdals A Gl sale (5 3
Oy il LS aa ) Liilad bl 31 Jailas gl o LY s 43 98 g il s Jid)

Y sl e daall 8 dpaalad dlas S A AT (g




*

doloo

A P e Ladie] Al 4 Jaey sl Jbea gl rmgie Liidi ¢ g gall daplal | Jai
Ly o L) blanl) ddeall i (gl daa 30 GLY ol i) g dial g el § e
Ll G SN adl g0 lekiind g an 3l

O a0 (plead J gead AU (1o 45 Ko iy Adod aiin g Liad L o g Ladaie Biny (Jeans K1
OIS el e ki (s Lo

L s (g gl ool Jinl) 8 LgBle 5 A1 das 30 Ol gias J Y1 Jusdll ols @
g e Waad Jlaall (8 laedd & dale diay Ulae g Dlis (5 yanll oaedd) 438
By L yadl reull dea 3l aad (8 LA sy (g yadl raddl pail)l Sl S
Aabingda ju e s e g 5 IS U e sGambier pai o Lge g U K3 & Le x5
Llaall o g lgale Al Ja) g ) ghaigpseta e LIV Aaa 3l ) W) s2es (e g cla g&
ALY a3 ) g0 2aY DLia Laa g 5uaY) g cdaes 30

3 a3l 5 5% pad) Asnand) dea 30 £ 13l G g 5 pals IS8 B i) o ®
Jeadll Ulay clyans ¢ 50 138 e 308 Wigae (Y an jall gdan 30 Mas da judl ) g
g 5 gl Guilal) (e Lge gy LB o 0 aie Ao geaad da Guall maalia s2n;

) Gl s g ¢ Al gkl as ) dielia L) cuilS i g dia la_ghaig lgao 15




*

doloo

Glina 3 de gona Lia picd LIG cda 3l dalal) daes 5l didaal) Lgale o g 1) da) 5l
@ dlaall el @ dad de geae il Al Lgibad) Ju) g ki ) ) g0 o dals
29 Le S 130 9201 A Judl e Clian & i) As Jad) cilea A Mg A aay i
Ls_ql.d\ dmﬂ\gj

A e o 51l 330 ) & all J g 5 gaial) Al Auod 11 OB ol liasas ©
3 b L dnal lgale ady Al il gadll de ganse Ujans Lgaall L o (gl g duaie
o AV daa 3l e g 1Y 630 Gl caleadll oy L Likliad 5 Lgdgaan agd
) Gaill Al i e ddaslaall

Jaall J o daadiall aal pll 4B & GBS Wiao a3 A Glgall (s Ugal
Aol QS A 2l ARG dals AV dea 53U U aal ) Laad g (g gadl radd)

i LT 53 5n sall (pasal 4
o pl 5 Uiny Slai) 8 Lise e 3l anl all g olimall (ymey e Liasie] 38 ollh o

* Yves Gambier, Audiovisual translation and reception, 14 Nevskogo Str,

Kaliningrad, 236016, Russia , 2019.

» Jorge Diaz Cintas & Aline Remael, Audiovisual Translation: Subtitling,

Routledge, e Taylor &-Francis Group LONDON NEWYORK.
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1'Yves Gambier, Audiovisual translation and reception, 14 Nevskogo Str, Kaliningrad,
236016, Russia , 2019, p53. «Audiovisual implies quite a number of signifying codes that
operate simultaneously in the production of meaning The viewers, and the translators,
comprehend the series of codified signs, articulated in a certain way by the director (framing
and shooting) and the editor (cutting).»
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1Ct

https://www.researchgate.net/publication/300848139 The nature of the audiovisual text a
nd its_parameters, 18/04/2024, 16 : 22. «An AV text is a mode of communication that is
distinct from the written and the oral modes.»

2 Cf Dias Cintas J, The didactics of audiovisual translation, London: Benjamins Translation
Library, 2008, p24.
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! CfDiaz Cintas J & Remael A, Audiovisual Translation: Subtitling, Manchester: St, Jerome
Publishing, 2007, P11. "a subtitling solution that implies the translation of messages from
different verbal and non-verbal acoustic codes into verbal and/or non-verbal visual codes. "
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1 Cf Yves Gambier, op.cit, p58.
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! Cf Lherbier, Marcel, L’intelligence du cinématographe, Buchet/ Chastel, 1946, p 440.

2 Voir https://egydead.space/%d9%85%d8%b4%d8%a7%d9%87%d8%af-
%d9%81%d9%8a%d9%84%d9%85-dune-2-2024-%d9%85%d8%aa%d8%b1%d8%ac%d9%85/,
21/06/2024/, 20 :55.
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! Cf Diaz Cintas ] & Remael A, op.cit, p8. «A translation practice that consists of presenting a
written text generally on the lower part of the screen, that endeavors to recount the original
dialogue of the speakers.»
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1 Cf Thérése Eng, traduire I’oral en une ou deux lignes, Vaxjo university press, Goteborg
2007,p45.
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a3l 56l 3 ) dslall ()5 agialy Lm g ) 83l s ploce ) sgaall

:Interpreting Z\f 10al) daa Al —u

£ 150 Ban) iy Caon Aaly (3shie DSl & e OIS (g dughlh A

:Voice over %,3 gal) DNl o) Commentaire jadl  duladl) — A

-
-

) UK A ) DY

A€ abindl Clbeall — A jal) Aflindl) sl 3 8L dae LaaY) L)lEls daball cle Sl se !
124u.a‘2008 1722 c_)ib.;l\ - :u\.*.:; c_)t\';n ‘»ﬁb :\MB
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:Surtitle 48 gl da fudl — o

Jia ) o) Ll el B4 Aals e SV Gl el A ga s
Ppd ol s sue
Y gl sl (e il ae Lal ) den 3 ddens pndal) adh Cus das denj b

.*\u.’a‘}_’\

2 48 gl da pall OB 50K

1 Cf Yves Gambier, The position of audiovisual translation, studiesin Carmen Millan and
Francesca Bartrina, The Routledge Handbook of Translation Studies, published online 06 Dec
2012, p5S1.

2 Voir https://surtitles.com/?fbclid=IwZXhObgNhZWOCMTAAAR3VArN60A-jjf-r-
zZ4axB5fUkAIpIHO6MEyYHuziOwHUZOZW2nZNgry3-

0 _aem_ ZmFrZWR1bWI15MTZieXRlcw, 21/06/2024, 21 :26.
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:Sight translation 5 ghial) das @) —

Bl ) gl G o dan s b Al Lai Jle @gear paddl) L T3 dilee
Shill A ca gl s el gl 06K G i) gl dea 3l pSe Lo o
o dlaual) cilils gall A )5S p08500 e gt bua g das 311 A

Gl JaY) des§ A e lgaladial gy Gaalll IS 8 3Dy b o |88 e
ol gl o Lgad £ 5l a seaill das § ok G A gl <o) 2Y1 ol &
e Sy A Allady By Gaill (Jme JEig ayall agdll o an 3all 5 48

:Audio description (el cia ¢l =7

el Sl et O el may oyl alidVL Gald g ) 1
A g pall Balall daalia & addc Lund

:Multilingual production <lall) ssaie z UGN —h

N il ae dabide i aa 4iuS AL gl aa) gy 8 Badatie Cilals (6 gaall oLl
39 ] o AR a9l Aa) 939 (A2 3
DES b A Sl 2l dan 3 Dleall 038 e caud e () Jgasl
il s g Aaline culaly (sl (3 (saa b (s 5aall G (e ST el e

2 qald

1Cf Yves gambier, The position of audiovisual translation, op.cit, p53.
2 Cfibid, p54.

22




Srodl ol JaxJb lgiddley duf3l daxill Jo3l Juasll

4 30 ilelia 52 sl ladaiall paallall S A U gg pum ) pf il dnmia o Y1 sa

el Jss de il paleal) ae Jelall g Jual 5l
A yad) Draddl daa 3 A Al oaele Caal S SA) ARl g )Y e
g5 o8 Se i) giaall Jlaia¥) 35 ) (o d sl gkl g Bl g pas
ddee Cinsealy Lhaaill e daa 3 FOlY (ol Lae A panl) dunand) dea 30 bl
Al 1) ) e pe Aiil) g gall) Adlall 3o laS 5 40 i gan Jall £ ) o e aiied S|
a1 L) (g SNl gall cpda g ie dlee Lot 2ag JS& (ol galal Jaaall
Sb Sl 0T 138 IS5 cla g 5. BV A 30 Biae cdaa) 38Y) A ) (A g SN
/i
biea 3 LMY daa 3 585 a0 Ui 3 4@l daa 3115 L d Sl
) dalles dakil g o lilaa) oISAL dilaial) ells dals ol gl ) s d Sl i
A0V daa 30 Wb Aall dallaa g pgds (3la ddlida gl (b Lgaladinl iy ) g cdaanilall
A e paill dea 3 el S e diae Dl dakil aladiad 8 Jian

o geaill Ll 28y dolae Lol La d gl e alaae¥) o6 laad) 1 g al

! Jean Marc Lavaur et Adriana Serban, la traduction audiovisuelle: Approche interdisciplinaire
du sous-titrage, Ed1, Boeck Université, France, 2008, P35. «La technologie et le sous-titrage
sont intiment liés a la traduction automatique.»

23




ool ol Jasl lgzsdes 43 doxyil Jodl JLasll
Bl oLl) o) (00 o) 13 i dagh n L seandl (Sl (5 gl xacd) gl )

RPORYi| - ORECIA

14l das @l asgha —3

U gad Gl gl Cilid) ¢ WY1 oa d Sl gl Lial 3 eda aws g 5 YD A 3
tlgia pandl (3 Jatiug g 4l 12a

baeluay elibayl o€N JAn oo 8l & Machine translation 40¥) Zea 30
Sl 3 Jads &5 3l Al g gl L) 3adh go can i) dadll el pulall
e pan o A Al lie G lgan Jow Cilallaias g

b Lealal @yl (el S g Al le o adalill gl ANY) daa 3 e
Clalay o) gl cidea Allb aa g il Bae gal 5Ll g il O ) Caalie

-

B g

202u4 ‘2000 ‘3.L cz\.o}é ‘)\J ‘z\:ﬁe..\kﬂ\ Ql:\.\\.wm ‘f eg R caead..a CJL.a 1
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Glea i z ) oo Al gjual) Ay gulall alilly 1 JEIS Glaseall des (p dl) 2 Lgi g o

S oY) o la @l S 1ol gu g Al el ) doandal)l Gl (gaa) o a geail)
1 .

RCERL

Jaal Aa) e b it (ol ddaalll daa 30 Caaa (et ddols lee & AV das 3

Glise gl g ol all LT e agid jale g0 JA0 Oen a5 oS0 ccaan A0 )

Aas 3l 83 Gaeentl AN alaig e lilaial) S b o dadiie Al dakail aladial 5

Gk oo elhaYl (KU Jasy e sl Ll o sl 2Ola L Lgb a0

Jady &3l 2 pall g Lalll bl b e dea 3l Jad oY Cgulal) Baclue

2 leie pn 3n Al AR Jlie A Lgas Jon Clallaany )3

O Vs o (e agdl 558 Al 59 aghll 55 aen Jull b o Canli o gl i

B Al @lasd el 4s) 3 J13 Y LV des 3 S0 Ll a0 (e aé Sl cAadie

) A dall v LY daa 30 Glie 3 A g 55 (@ all) Glad) ) A8ED saaaa ()5S

VA Gann 8 e Jelim 38 ail LS daa 30 aabas 8 oLaill Lgle e

dyad) ASLeal) can illy el AS dgas AL dnaln AN) dan ) B Aedie (asand) dan o ) e !
90" 6A1422 c.La.J cs\.:ndj:.‘d\
21:54 2024/02/24 <https://www.maktabtk.com ies ill sl cJles cinte ?

25



https://www.maktabtk.com/

Srodl ol Jaxll lgiddeg 43l daxyill Jo3l Juasll
dan 3 anddii (Bagn Juadl dany (3aiad) ddbide ol JelS5 Lo <y Sl aaal

1l 6 15y A

:Human-assisted machine translation QLAJ‘g\ s sy Al daa j —

e 3all g G i) e Jall & galll 5 Al g6 LY 54N A 1) 50l (s el

Pldalslly ot 0 og dan 311 ol Y1 Gaalall allan] 5 Ja) il asia,
Zan 31 ddae aas daal b p g 658 L) s 05K Jand) (g S danasy Y o g
e Clas 3 Jrant] A€l AN il o alll oUnaY) mana Ll 31
plaasil 5 Blusl 480 ST 2l 3y (S dhaill el 13 cBaaaal) cillaiall b5 53 sl

:Computer-assisted Translation 43%) 54 Lucas :\:'  pdn daa §

L 45 il Cpan Jad) i jul 058 0 dalall lgade iy dany gl
Oren Jall ae lia 3LIS Cgulall aladia) 23 cdes 31 Lolee 535n 5 3e WS o 33l daa 3

2 gl Al i dsasal) cObl) slay) agile 33 13 G il

J00e s pajal) (olasaall daa oyl 2o kit
178 = 1988 caa ccugyu Cuyah cgulally 2\=u_)=d\ Al ‘:A:; Hhy?
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can3all acal de gie <) ja 36 dan § Cliaie gl el y alasial Bole g 3l 1 ey,

OJ3) G Las 4ol oY) daa 31 e s A a3l JSG o datl) gall 138 andisy
c > 958l acall g4y grlll 5 a1y

:Complete machine translation 4lalS &d\ das j z

Jsanll daa 3 e A gguall V) Loaall ail) Glaayl) Jany oF 58 & 411 1362 3 geaial

Py aal) o Gaogll 42l (s 5ume e ol gu (555 JAS 9 Lane 4l daa j e

(s A ) srae D e pail gl JB e V) daa 3l Sl 58 ) s

Adlide avial g e Cargl) Aalll ) gran JB (e Qlatid Geuad Gilen § 2 W) Lgdaa

1Al daa @) yei1-3

Jaa 31 Glad dadly 58 Aol Leadledl o al) Coatd Znoall LV daa 30 ) el 50 gl
) 38 7 ad A il Aas 30 Y lall) G (336 gl Aa pall A 30 ) Aslad) e 3V
LRSS 3 g9 g Al gha A )

Olallal) Jda Laxie 1946 ple L) daa 31 A Alase & 53 J ciias
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) g Jeall danj <ig 9 ) Andrew Booths g O Js Warren Weaver

S 5 1954 Lo A Georgetown-IBM & pd o cdiilay <l aladiuly 4o jlady)
dag J) e las e o ST Ban (B ol s Caa @l Jady) 5 e e

DY) A 30 el gl s Aala 288 Adle dlas 13 OIS A plasy)
ISl oY) e ) Aaa 3l (b o8 dals llaag ol gl L) des 30 A fi aaly
Crien &l g gkl pa Al ghaall 3 ggadl o V) Q) (e A 35 53 sne culS Lail  yualal)

tla gl J g 8 yaite g dale 5101 b Lasds lgale aainy dpulad 52le Lgilan 5 g

:(Rule-Based) duas \aY) AN daa @ —)

Ao 3 o Can Wase 530sall & lll Ll g ac @1 (ha de gona o slaie ) & Juan
A e paill dea 31 @l gaill g g SR (e drd gde gana dakaral Lghaaad g Ugy 2ol gl
Taa 3 ddee oS3 daal g2l oLl Cpen Jall s Gualll Jia el AN o cspl S
Gl i didas aug cchaglly Haaall dalll e JSI AVl 4o ol JShell daibs
el Guds b & Jeally ol Jaall g ClalSY e Lognill 43l Ko ) depeiiiy deadll

gl yealiall Jigad g e 2e)gl) o3 calidas &3 5 jremdll Gaill e dogll

«2024/02/27 « https://www.atinternational.org/forums/showthread.php?t=5047adsall s !
.18:54
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panih Cad gl Gy aay 5 Cangd) Axll) 3 g dllial jealial) L)) aeadll Zal e

Pl Cangdl ) s cliay A gl aliall
Blas ASY) QL) caniS) 38 ) dea 31 Sae g Alier Aae Wl Z0Y) s 30
Ll b OS5 G Badae Lo 8 Lgalaiiad (Saad) (e J13 Y a8 @l aag

Saasiall dea 3 LT (0 pend Al Aebiil e ¢ 2S5l Lila dualie 2e @) e

:(Statistical) dxibaa¥) 4d¥) daa @l o

o) AR e WAL gl dan 3 dudliaa] z3lai o aaias LY das 3 ¢ )5 G g 3
daa 30 dilee ol Adlaia) 2 3lad el g allaill gl (il dda) 3al) (a geaill) 2l

2 Ylan) S daa 30 el Lo dilasy) zilall Jastg

!Cf Hutchins W John, Machine translation: A Brief History from Concise history of the
language sciences: from the Sumerians of the cognitivists, Edited by Koerner, E.F.K and
Asher, Oxford: Pergamon Press, 1995, p443.

2Cf Brown Pietra and others, The mathematics of statistical machine translation: Parameter
estimation, Computational linguistics,19(2), England, 1993, p224.

29




Srodl ol JaxJb lgiddley duf3l daxill Jo3l Juasll

LS L caad Wil V) ) 5 IS Ailean ) A0V a3 L g aladiadd (e p2 J) e

Lpanll GIKA e adad Al Land) A0V daa 3 Jie Giaal zgd dlaul g Wn
E\.A;j"j\ Bdﬁésjﬁﬁw QJ@LT u_"d\jz\:\.c\.\ha\ﬂ

:(Neural Machine Translation) davanl) 4N daa i) -z

z il 1hass g dpe lilaa¥) dppaall IS e 585 5 V) o 31 dasiia g pas 4
Lavanll AN aatiad DA e (@A ) AR e WBEE Gaill dea 31 Gaeal) aladl
o g (gl Lalll) s Al 5(Lraal) Aall) JASY) Jeded G dleall (puail) dadal
S dan 5 Gainal g dan 3l 53 g Greendl LS g dad) 315 3l Julaty IS 03

D adsl) ) e K9 A iy (53l 38
Gl =1 5) ae dalaill o 5 gall g A8 g daa 31 Bagn Can (e Bt A
o @iy Ll ) s A dea 31 Jlae 8 age 3508 Cinal LS dibisal)

i) A alll (JSLgl) Lalil

! Cf Bahdanau Cho K & Bengio, Neural machine translation by jointly learning to align and
translate, arXiv, 2014, p20.
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:(Machine Leaming) N ,d’-"u Al daa @l -2

OSai A zalaill sibaa Y Al sk e S 5 el SA (e o § dlae e
Aaclel) 5 Sl clgina 3 05 il p sl ol gl o) p) g L) alad he 53 eIl 5 gl
20 30 g iy Ll (pnan 5 LM Lalas) alas e 5 58 YY) e 2 V) Gl o)
alail) 5 Cal U aalald) alanll @lld 8 Loy ddlide b ) bl Jads g eclilad) (he

b laleal) (e dilide £ 15Y Cuilia Lgsa IS5 5 mall alall g cal 230 aalal) e
Agngal) A2l Aallesy DISN g Hgall o o) ) abeill deSlal cilipdadl) Jads

Adhde eVl b Asial) < )3l A5 g dua gl dadail

1AV daa @) Ja)p2-3

3a) ) AR e Gl Jigntd AUl gr e Ja) g s3e Jodi V) das 31 dulee

A0 paliadl Jads Jal all 028 gc(s 4l

:Analysis Juladl) —)

pedl L) patl) sty and 2 Cum dea 3 Dilee 3 I 5 gadll g8 (il

1 Cf Zhi hua zhu, machine learning, translated by shaowu liu, springer, singapore, 2016, p22.
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8 s il gaall el slae) 8 Jalail) Al p aald o gl 43l €a 5 41<on

b deriiiall coluill g ol o) dulled e sl & las adin g doleal)
Ay agd Jadts JalS5 38 IS L) aill agdl daalal g 19 5 das Jalaill Al 5
Jal all Ll sl s 5 35 cBadse <) gad g Ll llh g il Ko g 4 galll il

:Transfer Js odll —w

Bl ) remall el e el iaal (52l agdl) Jigaty as 39 Jidasl) dls 5 ey S
Caagll dalll acldy il d o by iy clalSh ploal e il 35 5 (gl
3 Al Z 3l Lle € (S 2ie0 dla el o3 (A2l A8 aaledl e |acins
L) dea 3l cliass aalud cofiieal) oiall Bdy Legd ol g daadivall des 3l

2 daleal) oda 5ol Cpoad o Anaal) bl g

2011 eda.s dyal) 2all) 8 Bl o Sl Lgana o lgo sge ) s il ¢ )5S0 b deme gyec Jlayy !
904 =
1905 o cusit gayal) laiy 2
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COLEA) laa) dleall 038 (et «lalS anlea gl Gasel § alasiols Cangll &)
caghal)l eall ge yueill Cangll Zalll 8 Auliall dacal §) o daga)

:Generation d ¢ z

sliy aa Jall il oli) w cdan 3l dlee A 5gha Al g dimill dla p e S
o 3all aill ad g alail) o s (gl cdiladl Jal sl DA o g gl 3 (s (5 bl agdll e
P sl g Jabanll Golee (DA LgaeiS) 30 G Jaall g il gheal) alasialy caagl) dall)
e Adiai g e agll Aalll J ddes g ARy Al den j #) ) Bagh gl A
Aaals A0V daa 30 ol gt g allail) b Aeaiicaal) 7 3laill g4 ] () 21

Avaa]) il

- -

908u4 cé.}\.mj\ CA_).«J\ _)Lu:\ 1
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P Mechinerransiation.com Totcaton © s comectr

Znglish + Aable v

~
Saurce Text Translation @ peepL EEED @
subtitling L
L ot = & 0§ &
~

VIEW ALL TRANSLATION QUTPUTS

S peepl 91 * IBM 8.5 @ Microsoft 8.3

D) das 50 adg 16
A3 1 sl yan 31 ans s l] A 3 ased Jtin i pa LS 5 gl i
Google translation :Jie ZaI¥) daa 31L Lald 28] g 820 (e AUiide Cilea § Ll - 38
oy Sl §sae g agal (e diea § 2 b JBab bl o & <Microsofts IBM

d:‘jk j\‘lnm‘,le ¢ el uaill ulS\;;\}A SJ}M\ il Z\A;)J\

.16:35 <2024/03/11 <https://www.machinetranslation.com/fr «ad sall i1
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ol el Jasll lgzidles 403 dazl Jo3I Juasl
O amd AN das 30 4 G ol Na S gk (gl rand) Jiall agd

DS G e L) lgies Sl o il dsea B e _yeai lgiass. a3 il
Y oep Coval ) ik 5 o Sl kil pe 4l V) cgthaall s GG
e 3 58 5 2ea Y gcdgcllgin ¥ ol ¢ 5 lete 3l 5 Vsl e yaal) i 55
Cila g el 00 8 gaa Ao gora (o iy (5 yail) rand) (Faal) OIS Lains A
Sy cgla) s OKe IS A ek Adle ST aaly gl Bl g5e cdtlasid)
QIS ola diag callall ol Calide (o gl (s pans 4 o gll Bls 8 daga Al
o pl) agutip Sl V1 Zan 30 5 & pamd) Zomad) s 31 o0 ualal) Ly

Oaall dalall 9 clatied) g CED Jlasie) Load o gl
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oxsially dazyill i dyical il Jasll

L gl oracal) Jailes gl) 20ei) & yaall Dunacall dran 30 gall pal (e Bl gda Juadl i

Al e lgun £ siagionall ) sgand) dxk L g ) alal) ) g den § 4 i )
e b gallall dmall o Lagay Ly i dliguig Gl iYL alaiay) sl
Youtube duaie da jus clld o Jlia s L0V dx jaadl cpla AN lazb pa g d Al ol
o lall Gaagn AN dea 3l pailad e adad Al gk JAS O A
Loga (S cddline @lady (5 gl randl 3aall agt (paliall madi g L alll ol
sagall e Laleall dacds L5l 5 A0 Q05 g Al 4 y50) desall) a5 A1V ol 8 8l
palsaspia N SO Juadll 8 (3 i diay Balal) o gl B ARBAI (3 A Lalall

Al (ailas

1912 4o L § 855 J9 b geds cund dons 1 &30 ) s 3ud) llacas Jual 3 5m
! Sous-Titrage 4w #l) AalKll w23 &5 Cus ¢ L'hebdomadaire parisien? dlaa

-20:19 2023/11/11 «https://shorturl.at/psMP6 i uaill Zuxadl Zan il ¢ Al slusa cadgall iyt

2Cf Lucien Marleau, Les sous-titres... un mal nécessaire, Meta Journal des traducteurs, Les
Presses de 1'Université de Montréal, Vol 27, n3, 1983, p272.
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o COUEN (gl an 3l 3ggad) e waell 5 e il g sl 138 daas JaY

il dalall (25 giall (A3l Aaa 3 clgcany SN dlay Bgiall (g8 A pll Zall
o9 Lol po caahia) SIS L placed DAL ¢l 2 5. Ladinagil) daa 3 ¢ ) gall oo gl
da ol ellaias o p (53l g Larousse (egald ) 33 g2l oY &0 Lo &l P

: Sl

S a5 4) g 3 el p Gllaadle ) Al il pad ALl e (g pe g
mall e lebgatl of (o3 A1 ) Wgnan 3 L) o(JEA) dises e ¢ pilan ol Jona

lien 3 | panall Calaia g

Gshidll Jlall ine ety LA Jiul QS pai Chay oo 8 e da Jud
sast d Zalll (acm ()65 gl cciagiasall ) ggaall Aaly Ko g A g pall Ballly Laldl)
.b&w.\n L_Ql:.‘aj‘\ayj

to_phia s A judl ds 25 A Sl 5l Je Marleau Lucien J

1Cf https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/sous-titre/73942, 02/03/2024, 21:30. «Texte
restituant sur 1'écran les dialogues d'un film ou les propos d'un programme télévisé (JT,
discours différé ou en direct, par exemple), soit pour les traduire dans une autre langue, soit
pour les rendre accessibles aux sourds et aux malentendant.»
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Akl DY) b (s da)) alal Jaul 5 pUal 4 g€al das 3 da Jud) AlS i

len 3 . (Jeal 4a)) Losal da),

SRR (N FED - FOVA [ DEN (RVINPVY IO SN PIRS PR P 3 (NI - T, S
Gl hiie) Gaai ol gl A Jas (@Dl Ty Calite 81 35 Ll | g0 ol gl
(e 3a g 488 dan § lasal A8l 5 40 g 4 2l

oble da Judl p sl e (il Ganlll Caaad

Al dlae bl gl dad g Jamlly gSal paill ) ekl paill e Jeall Jads
Wias 3 248080 da Jad) & sy WS opla) ol ) Ly ol s3]

Laa AT sanaiall Jailus gl g &9 3 el g Y1 (pla g (3 A e A s
dgal J) da 3ed) (555 8 (el 3 ST Dpalle saalie L p0 g CMLEN (py Joa 3 8 paluy

! Lucien Marleau, op.cit, p273. « Le mot sous-titrage désigne dans un film parlant étranger
présenté en version originale, la traduction condensée du dialogue projetée au bas des
images.»

2 Yves Gambier, challenges in research on audiovisual translation, in Translation research
project 2, A.pym and A.perekrestenko, intercultural studies group, Tarragona, 2009, P 17.
«...it's involves the shift from the oral to the written code and transposition from one or civil
languages to another or perhaps to two other as is the case of bilingual subtitling.
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:Aa i) £ g8 2-1

2330 ¢ yadl Linand) ilea 3 (e g 55 613 a0 il e a2 Jl g )5l Baad dn 3l ¢ g
1531 Gl L Lad (3 daiie Baaae culaliia) obg dihise Lia) 3145 3ud) e g 5 US

tebile (1 ds jadl aein 3 Sl g4 Guslall e b daLall

el cailall 1-2-1

:Same-Language Subtitling 4all) ( wdis j axll) JA) da i) -

Lals Aalll udiy (g5 ) ilen 3 dilal G e (A "Rl J A3l Liad s
D masna) 6K g50) 31 ¥ aes <l plald) a

ealial ol pendl Cilaa 5l aall Jia Balal) J gem g 3ilSa) planil (ol Y L pasis

Azl

1 Cf Gottlieb H, Texts translation and subtitling: In theory, and in Denmark. In H. Gottlieb,
Screen translation: Eight studies in subtitling, dubbing, and voiceover 2005,Copenhagen:
Copenhagen University, p 33.
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D daadl Baga (503 (o9
ol plasiad i Gus i g3 Al G daal 43l e paill gl (3 skl ) gl das 3
Ll il A Bartia daan )il Ly 1 Bhaliall 6 53S0 duela canl gy b

:(",'\ESS\ ilall 2-2-1

:Open Subtitles 4a gidal) da jud) -

Lo Gl Sar Y ghaleal) A g jral) salll 3 23y (S0 5 Lial 3 Ziacaal) cilas 311
Ngida Y

:Closed Captions 48kall da jud) —<

s sall Bl g kaalll ye il g Loadd Jads (b aad o) et Y claa

2 Ay gl 5okl Alall cild 6 AY) A8 gall e glaall

1Cf Gottlieb H, op.cit, p 35.
2Cf ibid, p36.
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O J9J Y sde aulill o jald b Silent Film Era Caluall aldll juans 4l
o pamally Sl Gaill AN dan 3 Al Al gl g sl
On ped alen ) Jgmasll G sl jualiall g ol sl dea 3o @l man s cpuaaliall
Giliaia b a2 5 ghiia duad yblee ) dialiall Y1 8 L gy & <l clElal

D aaa)) saaial) Lailu )

e aladll @l Bla) e Lgy aadell gail) 2 gh 5 3aie da all I ALY culs

Aahie by 2kl wleall 3 sl g )l Ji)

! Cf Hugh Wilson Nettelbeck, Subtitling History: the Birth of Subtitling,Monash University,
p62.

42




oxsially dazyill i dyical il Jasll

Sl gl ads ¢ ) ¢ B s sie 3 Sound Films &5 seall 258U JUN) ()

D38 agd) (e lae &guall ps pa 3all sl Al 3 ol e
sk ol ey Baaa @ilbaat Jiey 135 ohiad) ) all dea 3 dalad) g

oz O geall aa Glas Jl Al B ilaal)

@biiall 4 Standardization and Guidelines <lald M1y wbidll s gl Ll

. e
-

(EBU) g3l oY) call g )s¥) alany) e clabiie cued Gan ccliimand)

2 ae 4l daa 30 ol J g jules pung 8 A e ) bl ((ITU) & sal) ¥ L slasl
ool 986) 31 Al g g i gl Jia Anaal 13 LgiSd Aaes Lliad clals ) oda caalle

b <l it Gilbiaaal) g iluladll 4 Digital Revolution 4 jl 5 gll s culs

3 A ) L) dadail s 5 geSl) saeleas dan § el 5 JB) ae da gl e

Mg g9 dan 31 olia) & A8l 550 LS) il oda e

1 Cf Gottlieb Henrik and Tessa Dwyer, eds, The Routledge Handbook of Audiovisual
Translation, Routledge, 2019, p89.

2 CfDiaz Cintas J & Remael A, op.cit, p29.

3 Cf Yves Gambier and Henrik Gottlieb, Multidisciplinary Approaches to Multimodality:
Towards A Framework for Research and Teaching, John Benjamins Publishing Company,
2017,p35.

43




oxsially dazyill i dyical il Jasll

2000 < sins (1« Expansion Beyond Film and Television () 31l 5 Y1 ¢l e i)
Gl Gliaie Jie Bilu ) JIKET e maad) Jads Canval da gl ¢ palall cd gl )

D ondadll g gaally sondl) Glall g 33Y) e

Lilu gl i e Glalll 2aatia J gagl) A1) Ao 2l Jal) Qllall aw @l 138 Sy
e il

Accessibility J swa gl 4:51<4) yTechnological Advancements (o d sSall a3l

oladll gl b e g Aagad) Al 8 Le L g 8 Baal) cl gl iy
oaleall Loe 1) a3l Adgedy Jmay A0lSa) (LSl il udly ANY) des 5l
2 dall

Cige Al bl paly gkl g Jll Jgn 5 gty dald (55)0 53 o Lo

g) GLESEAY) (e 2ja) Aad 2 ig Lee () dde ale muadl da adl Lgie

el

! Cf Diaz-Cintas Jorge and Pablo Mufioz Sanchez, Audiovisual Translation in the Digital Age:
The Italian Fansubbing Phenomenon, St. Jerome Publishing, 2021, p56.

2 Cf Perego Elisa et al Recent Trends in Live Subtitling, John Benjamins Publishing
Company, 2019, p88.
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022 (alidd Mg (agall g (pal 31 g dBall Hlaal Jal x Bac Bale da ) dDlec eual
J dale 5323 b Lad g saoaall g gyall clillaia g Jaall paw Ao lalaie) DLlE Ja) ,l)

+cubi s <l s Henrik Gottlieb Gaall Gaus 7 Sl aill Ly o 3 A1 Jal )

:Transcription 3: Al —)

(bl il Cigea (shaad 2l gl Il e o 5Sa i oLis) Ala pll 038 Gparals
eV sl (St a3l o e ST Als all 038 8 ZiaaY1 AL ) 5l 801 2
D raia IS

o A ghiall LSl LSy gl g laaY) Gt oo Lsy i gl o) ) oSa
e Y Gral) ali p aladsialy

:Translation 4ea &) —w

) oaill das § Glld dan Swd Cadgiuall ) geall dal e ddlide daly (5 3aall IS 1Y)

pedle s i raad ) el o) el U8 Cpan Jal e g Y stadl) A1)

1Cf Henrik GOTLIEB, Subtitling, In Routledge Encyclopedia of Translation Studies, Mona
Baker, London & New York, 2005, p55.
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o B0 Glaa 3 seliin hal el al ) aa 3l paill s ab s Al 232
L5 3aall 45 4l

:Timing and Synchronization Akl jal) ¢ cud gill —2

ae dial 3 Bl e slidYly ) ghall dan § adaie JSI dane Cud § panads 2
Gilaa 3 ek o s g el (gl (8 ALl A ) 545 guall ) YY)

O OpaLaall oLl Cuiidd aae g lgiaalie Al g Glasal duwliall Cllaalll & iids g
Dot ) g3l

O e Lo 3l 559956 3 A sgas G 050 G 5 A 3 Ba (30 ingll

Aaa 30 0a G Y 5l g gall el 09 mp JSE Aaliall e O pliall oSa

1 Cf Op.cit, p60.

46




oxsially dazyill i dyical il Jasll

:Quality Assurance 83 ) laa — &
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-@LY 98¢l 3l A gguu g

:ProofReading daal all — 4

¢ el CKa g cdpaadaall sladY g il ¢UadY) e By doa 30 das) 5
saleall el o A8l cilea 3 o 52l lacal e s clalis Ja o) 31

Do seall dllia saalie 0 a5 55

oAb 3 e Allinall lgasaai g oUadY) CHLESY & g jn 5 dad daal 4l a3
sl Gyl e xg Bl Hlea

da i) Gliaa g 5-1

el Auali g Alall Lin g €l b A ol abial) el ) B (g el 2a g

&l deliall  daadieal) 4 321 @l oY) e led ¢ e lilal) oISA poall juaall

Glalial ol mall a6 ol Ha3iaN) 3 Al SV ol jall

1 CfOp.cit, p66.
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ey agilllie by Lo jlodl) (e Cusy ddbaall gl bea Gl iy Gaeaiicall

tlio Gandl S 3l il gl I Qi) 3 e Laaka g Juadl U< Jaal

:Aegisub gali p —)
adrg cla gty les 3l Ll dasas Cilaiall 3aaiay Hladll ds fite Liilsa 30

Ailaa g Cu g 8 daciall oS pealic @l i Les il all (e dad gic gena

b)) dea 31 liwati aed Liad g dedll cd gl 8 o0l

:Subtitle Edit m'.al.'\ iy

1 Cf Aegisub Official Website, 20/03/2024, 22:00.
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:Adobe Premiere Pro r:AL'\ ¥ iwid

BPUEYORITFPSPYCHPEN AR N FF JCNPN JUPVES gt [ SN QPY JETIPS PN
e JalSill 5 paraill AL dea 30 Bl g s §l) il Jae e Jia il 3o

.s5#Y! Adobe Creative Cloud <alaulas

1 Cf Subtitle Edit Official Website, 20/03/2024, 22:36.
2 Cf Adobe Premiere Pro, 20/03/2024, 23:15.
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:Avid Media Composer z_uh' it

cu‘fﬂ\jw\kw‘fcﬂb&hé&edme‘f\_;;\ﬁdga)ffﬁcab}
Ladsiall o il il e caila ) ey g cilea 30 eLisY dsede <ol gl Jadug

-Avid aS 34 42,0l MediaCentral daie pe JalSill

100k

:Final Subtitler g.al.'r 8 — A
A sed (el Adiagr ) ae Lo 38 55 (pedall aacan il 3a) das 5 el

Baaeie il ac g ¢ SN 3aleill g ¢ adll gl 8 Alaadl e <l o

1 Cf Avid Media Composer, 21/03/2023, 00:00.
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1da fud) cilias) ) g it 6-1

bl ) o da G oL an all Lgasty dangie 4l ) ghad Ao genar da Judd) o g Jasi g
Loalic g Alad g Ay dan § lea ) Cangs Al cila Sl (e de gane Joddi 7 Javu gl

:Time Coding <8 ¢l) jaa 3 —|

IS 4 el o a3 gl ) 5 38Y) e cles 30 dRds At il g (aant e

@l 33y ol shiall ) o) pe A8y 4Bl § (parias Law Cpadaa olgiil g9 o2y Cgy o 3

1 Cf Final Subtitler Official Website, 21/03/2023, 1:00.
2 Cf GUIDERE M ,Introduction a la traductologie, penser la Traduction: aujourd’hui, demain,
DeBoeck, 2¢me édition, Bruxelles-Belgique, 2010, p91.
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P e ol Wsn daa < Algly Lol @lid Jy) s Jall oSa G DY)
haall s 355 BB 5 e Ll dgie JI pol dall 038 Jia o Le Bdle (ALY Cililesl

Aladl) Zaa 30 gl 3800 il gl ey Las Al

:Paraphrasing 4sluall dale) —o

Llaay) e daldll paidll Gl Gohice sae gl pal delua Bile) ddae o
adll b Al gal e gleally paliall g SISEYT e el ey (LY el
Bli I deluall sale) aladiad Leaf g dahide dlaa Ly of delua aladiuly LY

e il gt ol JamiV) i e 283y il gheal) Jail das 3 5 il p3,0<0 3

1Cf Diaz Cintas J & Remael A, op.cit, p28.
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gaall e Ligh allats ) SlelS s il 320 00 ST 22 lall Bale] auam
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i3 oo Aebuall Bale) o a) (Sary ¢ gl Ll 3l g Canall s daanlSY) L)
bl &l i3l ol clia) ) ol Ala) Jeal) AU 5Nl ] o
Aalall GlalSl alasialy gaill & G Il maall o Y Ganls e
D) STy peall @l fue 8 oY) adalial) i3S @

il agdl ol Cilallaias ) dail) f sakeall A2l debua sale] o

:Localization (phgll —z

LA el g el Canlidl (S3ae o ded ) e 2SS e 3l (bl

G ra il o Glecal Ao gl s g ZuEl g LA 5 4 glll cDLall Sl dis

1 Cf Gottlieb H & Gottlieb R, Film and Television Translation: Principles and Practices,
Rodopi, 2008, p35.
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Dk geil) ol gall g sonadl) lall g2 g0 001 el 01 g 2UGY
)l o ) ALEYL (e gaill g dae g Goslially el dea j As ) el
(oS5 gl Cplae Cpfias g Ao g geail) s gall ) &5 geall iladanll Jaas sale) LA

:Subtitle Formatting 4aa i) (el —2

Jai 8 gullad g dallead) Lgindla g ghe) § A ggae (B pald LglS g daline (il o (panaly
tdan 30 aeti] AoulY) paliall (oans ¢y sgand) ) 53 gaiall Al )

Jadi (& yad) Audlallg5s) 3l Al gges e badll Hlad) fg o) oSo il aangg g
o @ WS Verdana 9 Helvetica g Arial eﬁiﬁ\ danjy daddial) dadlil) Lo glasll

2alala)) e A el 31 AL o &1 S L ju€ pans lea 3 e S

1Cf Gambier Y & Gottlieb H, Multimedia Translation: Concepts, Practices, and Research,
John Benjamins Publishing, 2001, p42.
2Cf Diaz Cintas J & Remael A, op.cit, p65.
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1Cf Diaz Cintas J & Remael A, op.cit, p66.
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1 CfDe Linde Z & Kay N, The Semiotics of Subtitling. Manchester University Press, 1999,
p36.
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! Cf Diaz Cintas ] & Remael A, op.cit, p77.
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! Cf Gottlieb, H, & Gottlieb R, op.cit, p52.
2 Cf Gambier Y & Gottlieb H, op.cit, p69.
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1 Cf Smith J, Comparing Machine Subtitling and Human Subtitling in Film Industry, Journal
of Translation Technology, 12(3), 2020, pp 45-58.
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1 Voir https://www.youtube.com/, 21/06/2024, 21 :43.
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2 Voir https://www.youtube.com/watch?v=NQXAC9IVRw, 21/06/2024, 20 :28.
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b 2 daie Wl Bu gl aa i Cleas oo Lumilly aguanal A LAas gl
g callal) elail maea o pgnalie Opue Il lgab Slaiaig o ggen () g sall
e gl agibis 09 figell (g dacd ) Jgadl) dgaa 7z 18 A8 pall () galaal)

o8 Jadiiy cdple ila gadll Laldll saalidall Cila ) Gleadd) e yall Qgiig g
b Lo cileaal

LA e e @l 3a) dlas Jeant daad ?5:YouTube Premium  a g1 3 g8
adle) 6l el s 2wl aaiial)

gl 5aalie aadieall (a3 el 838 :YouTube Movies & Shows (s e skl
e gndl DY)

daaall oda (& &l 34V (Sa i YouTube Music Premium a g 3 (R 90 2 i g2

o ) e Jla) 05y Liad g 8dle] dual § 053 (s sall 5 SV ) g L)
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Sina o aliall Jasy daaall o328 DA (e :YouTube Gaming pawle i gfi g
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cdle G alal) aadtiall (Kas deaddl sda A (e tyoutube live bl Eul)

i sadl) adalial g agie 3 e o S i p diludy) Ao pill g 5 eSa3 8l anal

Osleliing O o) Gaeadiiuaall il Jule auay adine (10 a e de Saalin S alls

Ll Rl g calialaill clblaey) DA e

1 panaal) A 31
sacld Jidil dald 4o plat¥) Lallh gl @ duaie (3 Cila g2 de gaaa e HLEAY) a8 g
dan 3 o pgagd S s dille i) (g3aall Gpd) 5aalie Caw (Y canll &2
Gl ) el s el gkt U]t e g e gin g (pning b gaudll (V)
el 2oy Ja g alial) Wl Le (e dilide ol Jadis (63 Lo lo g il
Sl shrs el Al € Laiall 538 337 Uialans (Y Y den 31 U8 (00 memaa IS

Jeadll lgde a0 il il e e Jha ) Jpsall cabeilly cpnn el I
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5 cdia ) dide ¢ ol gie 1 IS ad il D L) Jal) a4 ¢ kil

tole goaall gndl) Jis o Aale 5 58

gaasdl) ) ge Auia J) Baall (Sl g gall (J3ad)
I- 6 facts about anykylosing Al 43 5438 11 Jlad) 4 sadl) Gacadsy
spondy litis.

2- Signs of social anxiety. Al 36 548y 11 Jos sndll & g5 )y

Gla J) ¢ qutil) G ) al g

PN

3- Think Fast. Talk Smart | Matt | 145 18,448 16 U 8 yalan gl Jads
Abrahams |

ASiall 2ol lald J de gona
TEDxMontaVistaHighSchool.
e aaaty Laie &SI () S)

LAY

4- Don’t alow your life to be Al 13, 338 8 Lol L] dised gandl) oty

controlled by these 5 things.
Y Olsla das V) e s

5- Jack Ma’s Ultimate Advice Zads 11 Lpall Z5dll ) jins guadl) auimy
for Students & Young People
—HOW TO SUCCEED IN
LIFE.
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GURDU a8 L3Il Jusdl alas

alall

6- Adele gets candid with ellen. Auli 445 sl 5 A o dilae gl (s3aa Hela

ol 5 gl diall pa

14 J<é

g gl da i 4-1

AV des 30 LS agiag cagig Cila pad Jaud 53 5ell il Bal) de geae JSAI iy 115 JSE
osenll mangiy sgaall (M Jgmadl a3l dage sl gt (A dea 3l pa e
Cua adiaall Gledlua Je dan 51 daiad csaoatie cilal ) cila gadll das 3 DS (e
3 (e g A8 (jlacal gian) s il §8l) Claal o o8 ciles 3 dilia) paaliall (Ko
0o Lan palgine L) Bl jgaed sgan () Jgea sl o asall 8 all 038 e cla i

cAlalSia g Aol Baaldia 4 pT aad
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da el dlee Jaim Cun guaadl) Jind gl Cpadl (e Adle el (85 all 028 Jic
oSall aodiin LS oliine e dalll i) saliall (Ko clgdle Hall day 5 4l 40
SN ATY) alad il 3 g Adaced g 25N dan 31 020 olii] S clgil<a s Lgi gy lgana
Glea § dila) Ao ghaall glia poads oy WSy Buie 32 G Giae 055 8
OS SH e Capll A (et gig duaie Jeal § 63 den ey Y] A 38
Gilaglll o bl of dudaalll (UadY) Cure Sl (5 3aal) "A3GEN das 3" o p5 8
o o) Y o s AN dan 31 dan) p L Gang ¢ L Apalal) 3 olia guall
g Azl

spaial) meiall 5-1

Sl g8 A o (4 V) e 31 Lead 28 ) ) ) (Sl i bt e g Ll s
Gis Y Ay bl 2 e pd Jb daald AES 46 A des 3 aa WY gty
S5l G Ll ) g8 Geeaien Blali cdaes 31 dideall 3 O paes
dasl p 09 Lald S US0 d go ladY) g § gl 55000 gl o AlIS 4l
Al ) agdl o) e iy sondll saaliar &y IS ) gadll by gt (385

Ciogll all ga Joa¥) ) ad) Ablias Lk a1 3 38 s 5 el Zgasd
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o g9 BILEN A0V ilaa 30 o et olladY) a8 go el dly cAagaia LR 1) (5 31
Y ae o platYl Liad g3 £ aalaay Gasel @ g das 30 daa (e ST 5 Lgldas,
Ay Jsls 730 Y1 g Jaaill W) g5 4 slaag g il Jeadl) e

dalaid g gll.aﬂ Adal 98¢ 8 —2

1.6 facts about anykylosing spondy litis a8 (ya z ol _\13

0:22 (N 0:21 e il a8,z i

daa i) LY o) Sl gdda) 98¢ ?A;MS\ z.hul_ ) | L) M_ 2all
dan § Gela g lgaadn g lgwity (3 27 gl dala ciilS —ydaa L) I’am a board
certified

s 9 ’am a board certified:dalS! Jilaa "Galae U] L bl k| | .

" internist.
daYl paill 5hae G g @l merriam webster (w 9@
Claaw ) A0 (pe Aiaag 8 jae gedd O o) Juk

Jlaall Zailly aed) IS Basey JaaY) 5 Juall () el Al g

b LS ) e Caen laline Jicis (g3l " Galaa G

L Cf https://www.youtube.com/watch?v=qwxV1RQeOwY, 23/04/2024, 12 :12.
2 Cf https://www.merriam-webster.com/dictionary/board-certified, 24/04/2024, 15 :00,
"being a professional whose qualifications have been approved by an official group".
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w a.u.\l).)

Sisatll Lasll

G A Ol gl gl Galaa g cpugiall e g8 :dady

Sie gty (5 38l 52300 B 58 1paaall Hla el
D lagi s aa 3a) 138 Jaiws g ¢ pdaall 6 Le g
3 gaiall izl (o A8l 2 Loy Jin 33 Y (alas dalS
Gia Aa Juall g L 5 U 038 a5 Jua) palll 3
A e dbaiy @hadl didas AN dea 3l e den
Aails 5 pl o3a g Cangll Aalll & agle ABdladlly jras
AN dea 31

Laa 31 doay JaS"5aaim0 Aaidaly danda W' 5 oo alasl (Say

Aeluall sale) 4ud aladtiul

«/https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D9%85%D8%AC%D9%84%D8%B3 «ad sall a1
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w a.u.\l).)

Sisatll Lasll

1210 (N 1:08 (e :2 28,73 5a

Ao 3l LIV ol Fiud g Aiial g 5613 tad jall adafall | :bal) adadal)
Lillas das 31 aa Lgahlaa 5 53 gaall Al JI Liagd Cacss oo il Juas Switch gears.

cambridge dictionary 7 4i ) Ja3 g ¢das 3 dsiay <L)
D idain Laslad s o) 20 1 JullSswitch gears 5 a2
& gears dalS] Juladll aadl LNV) daa 30 anj A
Lo s SIS pad) i (5358 all Waline (gl oy 51
) 08 Y gl AdSs T Sl aaee b oels
i) swadll 4 ciie @Y (JaY) Al 8 3 geaial
529 Bladl & 52 5all 53 521l Sl (e & 52 5all s

c5udll O gerinn Bl s 138 5 Jualaall Clgal)
debuall sale) 408 aladiuls e gl gall jaxd' 5 hae el

ALY 5 Jaad) Al e Jans ety o zeal 5 il

1 Cf https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/switch-gears, 24/04/2024, 16 :25, "to

suddenly change what you are doing."

https://www.almaany.com/ar/dict/ar- ¢a8 sall jlaiy2
fr/%D8%AA%D8%A8%D8%AF%D9%8A%D9%84-
.17:00 <2024/04/24 < /%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D9%88%D8%B3
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g3 duolys Sisatll Lasll

! .Signs of Social Anxiety s:xd (il 1 Lils

c0:42 N 0:41 (i1 a8,zdsa

daa 3l SLIY o) S g diual 8613 tad jial) adadal) | :lal) adadal)

Sl 25 ol gl I goaill Zualia o cuilS | . el Cp e Natural joiners.

sla Ul $Y) Y b Sy elaal) Gla Jb pulad)
209 el aon g Jgadl b iaall J

LS mania Lilas (g o 4l ccambridge dictionary?
dah S5 ol gl & g 50 Blaw s (Sjoiners

Nl d b el 138 llaal) Zalia

"they may have difficulty sort of joining a play group
of kids at a birthday party or something like that, they

wont be natural joiners.”

Gl JUbY) IS s el ) 8 alh s LS
plelaiY) agule ey B elaal) Q) e Ogila

& sasall 5" Guad Gataild 1560 ol e laal) ol cullaliall

L Cf https://www.youtube.com/watch?v=x8wK-JhbVVw&t=11s, 24/04/2024, 17 : 30.
2 Cf https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/joiner?q=joiners, 24/04/2024, 20 :06.
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il "Gaanla aaaile’ 5 e g (pdadll e 2eall US

Aadiul @iy Blall agh s dasaaall dbadl des 3

Ao 3l b g Al den 3 A

0:46 (N 0:45 (e :2 28,7 dsa

dan 3l LY o) Fiud g diia) 3613 :ad fial) adadal) | :la¥) aladal)

BREQEIIRC I LN eyl s Ji) i Ll ey Le p cuS I was terrified.
OAY) Gaiall e 3 daa 3 5] 5] alS5al) ol Gaa Eaaaiall
13 Aa) A pll A2l ¢ iaall i Uad iu oS0 oy Uad
i A dasall desjll ey i) G B 1§

A 4 ) dan 30 ) o) g

2:23 (N 2:22 e :3 a8,z dsa
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das 3l LN o) S gddual 95413 122 jal) adadal) s ) adaiall
Bamy danj Ldad ellal) oSN e dagpall daajll | ds p ae Caady Paid off with
the phd.

1 AGl gl e lehlas (Sas g Paid off with the phd 5 jaal
Qlaon : Jlaall anea B JEIS 280 /a8 Jadll Coo g5 sls
Clad o) Gl dhaulg o) b W cles o) s

b dng )
oSl @l Jail Blie deand i adn Y ol Sl salgd

e Jaladl) "t;ujduw‘;ﬁu\ew?jajj\ Cjﬁ\ W

J:Léz - x. ~!)> y . - ‘.';ud‘j z\f . ‘):‘:c .- - "cA” sjé_cj

T (Ot g Ll s daaliadl)

.a\jsﬂ\

<https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%AF %D9%81%D8%BI%D8%AA «aisall ki !
.12:54 <2024/04/25
:14 <2024/04/25 «[https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D9%85%D8%B9 «adsdll 2
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w a.u.\l).)

Sisatll Lasll

da A daaill g ( JaY) ail) b opnd g Laal 3
o LYY Aaa 3l 3L i dia g Balgdn Lellaiind Gueaioy
Jall e3a b cpaid off with 5 e (e 3 geaiall Glasdl Julas
(el b o aldlaall gl duwm oo ol g
Balgd e caliass lgly Al 5 heall # 30 iy JEaSy

."a\Jg}Sﬂ\

Think Fast Talk Smart | Matt Abrahams | : 538 (e g3l WG

TEDxMontaVistaHighSchool.!

L 01:05 I 01:04 e :1 28,73 g0

A Ga @iy ades el muay dedll o yaly
e 4iilia) LKAl ol Aile J AR el by (o3 (0

& ASIS g 3hill (S5ue e B Gl il LS & ygpm

ol

dax i) GV o) Fiud g ddia) 9861 3 :ad jial) adaall | :lal) aladall
Z\:\gjd\ a2l AP NERWEN 5‘:‘)3)‘4 YT 1 Y AP e 4l ?L;\ Gl I know it’s
hard.

1 Cf https://www.youtube.com/watch?v=03K_HbpWNpg, 25/04/2024, 17 :17.
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w a.u.\l).)

Sisatll Lasll

Y ol sy el Y lgie sl Jeadl) e (el
48 all daajl A8 s daajl O gl dals

Va4 alef IS

2:04 (N 2:03 e :2 ad,7dga

dan 3l CldY o) Sl g dlal 9861 122 jial) aladal) s ¥ adaial
9 ‘L}Ua; Jgaan approach PPN 43}5_, J‘yaid\ -“—‘ﬂ‘ @i The importance

ohe Dy O Gaaidl o) Gaa o) Gals el
Oa rall 13g) abig GaldsY) n el jll =gt I
1S merriam webster (8 sla (53l &~ 4l

the taking of preliminary steps toward a particular

"purpose.”

liien § - Cpre 338 gad Al g1 <ol gadl) 3LA3)
aclal cam A g gl xed 58 asall ool ll Liag

48l 3l Jual 3l 92 gaaaall Cangll ) 2 gl a gy A

of approach.

1 Cf https://www.merriam-webster.com/dictionary/approach, 25/04/2024, 19 :40.
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3\"6@.‘!\4.1.&7' J 3 \uSA.\AL.L‘LA;ij‘).\aJ\

Aelual) sale) Lsw e lalsad "o oY)

2:30 (N 2:28 (e :3 a8,z dsal

daa il ClLIY o) Fiud g ddual 93¢ tad jial) adadall | :uaW) atadall
ding) aa pllall o dad Cun geall 7 i Gaatall G| GBS Jani ) My wife is a
roller, and i’'m a
i g B cdalaiin L) O same ) s A da S 31 .5 Juae Ul

o) Al s La 138 50 gans 58 Lol s il o g cilS
dilie B8 a3 Al AN das 31 (e AN
el plads Y il "squeezer "Jilke § ac 3" roller”
E\M(‘,LQAASEMLA@QNJ&MQUAS‘@&A\
SIS Slaall pnne (8 ela (3 7 3 s g cdan 3
Dl o5 Hmae g 5 g0 5l 1555

2y e Ol Le 25 buac

squeezer.

«/https: //www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%A8%D9%83%D8%B1%D8%A9 «adsall ki !
.18:41 <2024/04/26

https://www.almaany.com/ar/dict/ar— «adsall jlai 2
.19:57 <2024/04/26 «/ar/%D8%B9%D8%B5%D8%A7%D8%B1%D8%A9
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w a.u.\l)b

Sisatll Lasll

Juad) Olai ¥ DLall o Gal€ll el iy e
Aledl G Ll masia < Jea) aill Al Jine
ddaad) Al 8 AV des ) sl ) 6 ASIS
dan 355 deluall dale) duE aladial el cdaes 3l

Vo gac) Ul L) ddy Sag)afi' iz 58 dpas gl

Don’t alow your life to be controlled by these 5 things®: sa38 (e 7 3lai :laa)

1:52 (W 1:51 e iladyziga

dan 3 LY o) B gddual g8s) 3

;a3 jial) adaial)

s ¥ ahadal)

Gl £ daa undl bl dapas adty gl &@LUl
gl (e agaiaiy syalall agiba o 5b ol
Jall 2y alel cllal fe dhaating (ddleddl ddaalll
& AN Laa 3l s ol sl Jgnall A Jiedll LY
ralic & Plic) aag daa 3l 4 el oo LS8 dian

Sl + b g +ad) Ao ) Akl aeld AL 138 5dleal

& N Gl

NGITT R

Which are now

gone.

Cf https://www.youtube.com/watch?v=nQ7XCalQfx0&t=51s, 26/04/2024, 23 :20.
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e deluall sale) dugy laliul g cdia M) & Lald aa g

c1:35 (N 1:34 e :2 28,754
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a3 jial) adakal)

: Jua¥) atadall

& dis g 9 Badl ) (Sa g Galaadl JBall 5 58 Lat B A
13" daa 30 (A ddeall a5 Al da & Gla) Laad el
B UL R PN PUUPP - TVE R T IR-FL R
If you live in " dlaal LlaeS danaia e Lo aa ) "and
'hate” Jilie 3aS JIAI (e g § 2a g <l a& ST "hate
QIS e A" daiall el pe " A ja CGipn daig
" they win' lelblaa 5 "0 gyainy agil o §1' Ll ¢ iaall alay
Cus irall (ALl g grdage & Gl dea 3l
o5 o palydlaledl Jgny ol Ge 0§ (e anj o Sl daa
g pa e "l gl Adle sa Al dad g pa heai)
oS G daa 3 Algrp daial p3liY) dleall of (10 p YU
daal g9 Al g Aty o galls 4d al) daa 3l alasie) Lo

Ifyoulive 4l 8 1ad 5 haall caslia cdlliay) ol 5l Jixall

A et S 1)

09y pgdl o 51

If you live in

hate they win.
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0§ (& Jlamy paddll Jb 138 eial g2 g2 in hate they win
waal i i (paddll Gl adde U 2 AL alle (e

dan il A8 aladiily ALy das S5 Gaaa Lo ldg Ll

MO0 ped S (B il 1AM i) ) (S Ad

2:22 N 2:17 (e :3 a8,z dsa

dax ) GV o) Fiud g ddua) 98613 tad jial) adadall | :ua) adadall

oo Y lae g b o6 ) albs 8 ol Cala Jiu) | de Ju ) el Feel wanted
can causc you
Aalall Ol el o) ) sa g Wb olal b pSa abea | Al cuw o oSe| pavel down
i ) > L aths you
i€ 335 b e By e 4 o 5S nllil)| i fona 5 )| DY

don’t want to
z 4 3l (Sarg AV e Jea) Al b els W das a3 Y| travel.

dalS e AV 03¢d ) IS cambridge dictionary

:" wanted"

Wanted (adj): (opposite unwanted) (of people)

needed; cared for.?

1 Cf https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais-francais/wanted, 28/04/2024,
12 :01.
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s DLl e dlaa e gma (Ualdl (e pRRK )

Dbl anae 00yl

Casnas el Jla] (8 ciaial DY) daa 3l ) geiins da g
OV (bl A Jy LS D8 al dea 3l aladil
lalies 2 Y 4 dae Jea¥) paill 8 deadicad) ilalS)
dahudl el ity il dalas caag Wil Asal
PSS TRV DUQE YOI NPRPION 0 LS PR [

.13:00 <2024/04/28 <https://shorturl.at/tBW1 gisall ki, !
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w a.u.\l).)

Sisatll Lasll

Jack Ma's Ultimate Advice for Students & Young People 538 (e 7z 3lad :lusald

- HOW TO SUCCEED IN LIFE®.

1:52 (N 1:51 e il ad)zdsa

daa B LY o) Siu) gdlal 98¢ d

;a3 jial) adakal)

: o) atadal)

1ala g ol ghaill J g 42 o135 garadll (10 Jack dlla llas

gm\ J &l g\:e:\‘u..}.\u J‘i)a.hgbjéai dga g (pe A

"The world should be focusing on not only the 1Q, EQ but

also focus on LQ, the Q of love."

deala e allell 5S35 o) qang 1 N gll inall 4k agis (g3
Ll Jealall g allall Jealall L a5 caal

Qof 5 kel Jle slal AYI e ,3a3 Jaaall 3 Jiaa 58 LS
WS Jal Zalll 5 Joe e il gdan § gl cad ol Cus love
B dimale 5 head) o san 45es8 (N Bl ) 1 Jaid  a

@l Bl () zlas Mg cdald do gaad Blae (e léx 058

Q of love.

Q of love.

1 Cf https://www.youtube.com/watch?v=bXGhtjezI]PY &t=214s, 28/04/2024, 14 :15.
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o oSa ol Aaclial) das 30 Jsm ) 305 28y laline yucal
Gued 5 AV dan 3 e e i) & e saas SN 0
G 25 Al gquotient 4alS Je 2500 Q Llaid¥) ¢ Al
z Sl A sl duals o) Lias 45 » cambridge dictionary

Seall Jeala’ 106N daa 30

8:13 (N 811 (e :2 ad 7 dsal

dax Jl) GV o) Fiud g diia) 98613 :ad jial) adadall | 1 bua) adadall

4 ALl an) ganl 5 o Joal A0V daa 3V A5 8 65 LS| jadlly e [ feelproud
and honor.

5 52l 38y JS&y (Saa Y 122 gchonor s proud 4elS (e NS - Al
e Y osialld oL plaiy) dleal) L el LAY

GENAl Gn Gl (Se Y oip 35 L e

1 Cf https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/quotient, 28/04/2024, 15 :46, "a
particular degree or amount of something."
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oxford learners  Jle lalae! privilege i » honor

Al o grddamn Caadllh ) gedll S Al gdictionaries

3

Y Lladl e Cardll AdSE (cpaa e s 313V

z\:dl.c BJJ.; <ald E\A;j U}S:‘J,)\é:‘ QJA,}Y éj

L Cf https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/honour, 28/04/2024,
17 :00,"something that you are very pleased or proud to do because people are showing you
great respect.".
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Qii ¢ paall « Gl solved JilaeS ) 4 4alS Oi J g Al 8 Solve the
problem.

Lol il Ja ) 5 haall Cangs ¢ 3 8 Y gdas cDIKial)
Sarg dn ol Al dgdy e b "ASAA ) A daa
a1 Juad ("5 A dadll s A5 005 O

s olay) e "Ua" e e T la g oo lgaanig
agdall daa 30 O Mg ¢ (ama ol A gutl AR a Sla
Cua "ACE) Ja" o 4 all daa 3l Ly A #)) Aallly

el Ay A Jal 4l dulaall o 330

1 Cf https://www.youtube.com/watch?v=c0A41LIIOTc&t=49s, 28/04/2024, 17 :30.
«/https: //www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D9%81%D8%B1%D8%B2 «adsall ki 2

.18:00 ¢/2024/04/24
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1:55 (N 1:54 e :2 a8,z dsa

dax Jl) GV o) Fiud g diia) 98613 tad jial) adadal) | :bal) adadal)

< @)Jma\ a3 "get back on the horse." 5 ke iai| I sagll oY get back on
the horse.
d dlee JoSi addll agn o 4 e Lolaay) 2l cOlaall
Oa 8 all Craxdiud gl gl il ga dgal g gl 3lasY!
LSy Sala g 552 Jeall daall 52 A il dapdall U8
09 o8 Gl e cal gy Abli Al o
< Al dnd alde) Al sda & Gusin posall el
Laa Ky Jea¥l Gl iea Luid  Jo ddadladl dea 3l

c S Jaall 33 goll" 3 hae 2l Koy dsosia

1 Cf https://idioms.thefreedictionary.com/get+back+on+the+horse, 28/04/2024, 19 :00," To
return to or resume an activity that one has previously failed at, had difficulty with, or which
has previously caused one harm."
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G Lalans Lo Lo 5 Ll o ad coralip) 38 Lo jiad gt (o 43D daa 31 8 3
ae Al Sl el Casliai ol cdas 30 ae Jua) Gaill (33 5 L L Jaa o
dan 3 et lad Llilas 83 59 LS o0 ¢(g g Ja5 (51 (o pmne Al dan j Wil
G Lads sl Ll o Dyl julall agh Jie 338N Jualill) (any b
D) Old W giall agd 4 ddasdl g agdl) o gu (N (525 38 Lae Blacd) e dddlal)
238 483 53L 39 elad¥) (ya 2all culad el L) daa 30 ilaa ) & sk g Caeens b

& dias dasia i 3Y) e alle gaine 38 3 pals Lea 3340
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e laadal) gl oY) @ gla el ASY Jlae 8 Jilg paiil) 5 dnad J)
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cotal) Blad) s 5 oo ol 2K Jainal) el dan g UL (e daud §)
5phia Claa j) A padied Lgild ¢ Qdall lgaadin Al lgads CilalSl) agin ¥ YY) Lo
Gl gl a5 L) 038 i cda 0l Gl )y i gell ¢ bl Aadiia da] z3laiy
) (prerdiusall aa dllad A oy delll o 163 38 Gun g ARy Al

o] i ety b B dea 30 O i L) Llial) (g panll Slaiad axy
(el ma g allall (6 5aall J g ) AlSa) b g BN Luladl s 51 Jages & Lela
o3 Lehl Y daa 3l ol e TJa Al @bl g elad¥) s g dalas oSa Y
daia e U g0 385 40 d &L 13a 5 48 Al dea 3 Aladiad Jss ) geana
fsb Ll lilia 5 s gad Ao gena dan 3 Liea) 5 3as olhd¥) (e a 43 5 dan 30

Al Qll o

(opaaiiuaall (o S de gaadd Siaall ) Jsa ) Jgess Y1 dan 31 :Jguagh) ol

oSl gl f Aalide el o Gasty cpdl) alaal) Gl b L
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Bltae Lt Sl e (g3an
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Summary :

Machine translation in audiovisual media is considered as a must for it’s
smoothness and speed performance also of the viewer’s need, audiovisual media
are numerous plus having the advantage of automatic translation, especially the
YouTube platform that we chose as a corpus, we tried in this study to shed light
on the type of errors caused by the automatic translation process on which a large
number of users rely on it, we reached results besides solutions.

Key words : audiovisual translation, subtitling, machine translation, errors,
YouTube.

Résumé:

La traduction automatique dans les médias audiovisuels est considérée comme
un incontournable pour sa fluidité et sa rapidité répondant également aux
besoins du téléspectateur, les médias audiovisuels sont nombreux et ayant
l'avantage de la traduction automatique, en particulier la plateforme YouTube
que nous avons choisie comme corpus, nous avons essay¢ dans cette étude de
face au type d'erreurs causées par le processus de traduction automatique sur
lequel s'appuient un grand nombre d'utilisateurs, nous avons obtenu des résultats
en suggérant un bon nombre de solutions .

Mots clé :la traduction audiovisuel, sous-titrage, la traduction automatique,
erreurs, YouTube.



